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1 FCHIC

HEHIL2012E3 B LRI~ 12 Al = F 4 v 7 HH R E L
HEFEERKEINS Z 47 - V) — 2 (Gurage zone) ® 7 X ¥ T
(Butajira) T~ A % & (Méasqan, Mesgan) Ol &E %7 -7, Z
ML 2 BEE RN 2010 FICHB LEREEZME LB O TH
D, EWEREONEL G T ZIEN., BFAOCHEARORELIT -
7o SABDUFEORM, 2 F AT - B LAFEIRICBIT AAE S
. EATAREIC OV T, /=" (2010:155-158) A& I v
VY,

2 HEAE

ASEIORET — XX 2012FE3HA2HB»6RATH, BLO11
H20B75 12 A 6 Bl TF AT ELARELMEOT ¥ T
THEZLOTHD, HAEEIT - /% (2010) LHLC AHK TH
5., AH KX 54 % GAER) oBM<T, 72V 7 THEEN, 5
BERMAE T2 YT TCMIL, BEZT X YT TAEELTNDS,
YANUEE, TANTEE, BKEEEZFEE L, T ANTEE L KEO
HhEZXINTED,

8 (2010) W TT VT - T 7V H FE AL WFGE T

ORI TR 22~25 WEER PR LB B) (AR T L TFAET
WEMOMEBLBHBICETIREMMIE., 20 ICT — ¥ X—2ME |
= oMRMEE— (BIRKTF) GREE 5 22401046) L5 b0 TH L, HED
W CTH A E O AH KK, Fekede Menuta X (7 ¥ A « 7 RN K F - FER)
R MEE IR o T,

A THWAKZIZXROHEY Thd, 2=2 AFR, 3=3 AFR, s= HE,
P=#H%%. m= B, F= LM, per= B
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(1979) DFE#HEY A M&EFH L., 0600 I#HRI) ¥ CUNELEZ, ¥
R EICELTIR, TANTEINO T EERT 5720 9558 T
HEEZ L, A EE RN ZOHBEOBR®RZELSHEML T D
e EhMRLEELET, MISTHYAD UFEEIEL T2,

3 HEMEE

T (2010) TIE1F/E NS 100 F E COEMEREEY T A ED
T LN, AT 427 FH2 5 500 FF TOREF % Leslau
(1979) O EFE R XKL - TR T D,

Fl:~ABUFBEOREBEES 500 O RFGH?L

No. Japanese English Méasgan
0427 | K& big wadal
0428 | /bW little k'Vant'alo (for inanimate)
ikYk¥im, k'dl (for animate and inanimate)
0429 | EHW high galif (‘tall’)
0430 | f&ku> low a¢'¢'ar (Am.; ‘short”)
gurma (rare)
0431 | Ko7z fat gangon (for human)
wédal (= 0427; for non-human)
0432 | EH7= lean k'4¢'¢'an (Am.)
0433 | B\ thick gongon (= 0431)
0434 | V> thin k'a¢'¢'an (= 0432)
0435 | EHW heavy yoriz
0436 | #Eu> light kéallal (Am.)
0437 | FR> strong t'ankara (Am.)
k'omaré (for animals)
0438 | 55\ weak KYa¢'mWanna
0439 | g\ painful waggem
ak'em
0440 U hard t'dnkara (= 0437)
0441 | #k & 230 soft laslassa (Am.)
eksas

VERMEZ SO 5720, Fix (Japanese DMl 2 Br &) =38 CIER L
7= 728, Am.IE ‘as in Amharic’ # # 9,
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0442 | HwW sweet yotdm

0443 | 0 salty -

0444 | =g\ spicy, hot | -

Japanese English Méasgan

0445 | HE bitter yomarr

0446 | W fast yofit't'dn (‘fast’)
cf. bagziya (‘early’)

0447 | W slow -

0448 | FLu> round k'abb

0449 | 95 &EW sharp buli (for knives, etc.)

0450 | 250 dull yadnizzizi (for knives, etc.)
yotfdzzdza (for human)

0451 | ¥ 59 7 | smooth laslassa (= 0441)

0452 | £ -9 <7y | straight k'dt't'sta

0453 | W7 pretty malkamma (‘nice looking”)
cf. nat'u (‘clean’)

0454 | 75UV dirty k'osasd (Am.)

0455 | W long gallif

0456 | fE > brief a¢'¢'ar (Am.)

0457 | IEU> distant aruk’

0458 | T near K'urb

0459 | JAW broad battat

0460 | Fku> narrow t'uk’
t'ub

0461 | #u» hot yomWak'a
fula

0462 | FEUN cold yok'zék'k'aza

0463 | BEA warm yom"ak'a (= 0461)

0464 | B7-\» cold yok'zék'k'aza

0465 | # W young arde

0466 | F% & ~7= |old balik' (for human)
gurz

0467 | #Hr L\ new gadar

0468 | old gurz

0469 | FIZ always annomge

3




0470 | —#F full mula
0471 | =< &N many buzi
0472 | /b7 few -

Japanese English Masgan
0473 | A7p all onnom
0474 | BH AU bright kufta (‘open and bright”)
0475 | KW dark ¢'dllama (Am.)
0476 | )% light barhan (Am.)
0477 | HW white nac'¢c'a
0478 | B black t'ok'ur (Am.)
0479 | FRW red bissa
0480 | HW» blue -
0481 | &x green -
0482 | Wt yellow ba¢'a (Am.)
0484 | FEL W beautiful | malkamma (0453)
0485 | L\ U good fayya

t'uri

0486 | > worng wudo
0487 | IEL W right lokk (Am.)
0488 | [ U same k'una aynét (‘the same kind”)
0489 | &~ 7= different | yotloyayi

4 BEFAOEY
K1 OHENOL~Y AN VEEBRFOFA L L THIHTES S
DIX72 N2, ZHIEBELL T —=ZBNDRWVWIZH T, 1000 F F
TORMEFRELIE LB CTHERS L TR,
ERFICRMMZ2EFRE LT, TROBERFELHEHENH
Do

(1) #:RE& -am(m)a : mialkamma (0453)3

2 wadal (0427), battat (0459), gadar (0467) 7> b qat(t)al i 75 il Hi w7 6 T
HOLB, REOEHWAY = TH LD AEFOGHER L I1TE X I2< 0,
B, TANTHEORKFFER L LT, gattal i (0436 F @ k'dllal) <°
got(t)ul B! (0478 F D tok'ur) 72 ENHER I N D, T AT EREFOE
Az oW Tk, Leslau (2000:48-49) & iR,

8 malk | ‘appearance’ Z KT 4w Th D, ZOERICE > TIRAEI N
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(2) BEE&F -annd : kYod'm“anni (0438)*

(3) HEEHEE yo- : yordz (0435), yotim (0442), yomirr (0445), yodnizzaza,
yofizzizi (0450), yom“ak'a (0461), yok'zdk'k'dza (0462), yofit't'in
(0446), yotloyayi (0489)°

Fr. HMOBERFCKENRLND S LEEICETS, =
NHIZOWTITHERE - BEFOTRELZ X b2,

(4) EAIE : gongon (0431)
(5) #5y 1H : laslassa (0441), yodnidzzizi, yofizzizi (0450), k'oS4si
(0454), yok'zak'k'aza (0462)

5 EERDRE

TOFBRRTEY, BERFAN LT EZEMT 256, BAW+
A EWIFREIEEZ D, ZOA, ERMIZIIHERICK 5FER
AL DS 720,

(6) wadal sab
big man
“a big man”

(7) wadal sdbocc
big men
“big men”

(8) wadal moast
bigr woman
“a big woman”

(9) wadal onsitta
big women

“big women”

LG E L ClX, 1EF/IC 4zamma ‘handy’ (cf. 42 ‘hand’). woZamma ‘9
Z % (cf. wozd ‘to tell a lie’) 2 ¥ b 5. 7. illima (0475) 17 H
TR -am(ma PG ENTWVWD L OICR AL, ZOFIEELFKICKA
<R BN 5EMYsIm ‘bedark” 2HIRAELZLEDOTHY ., miZiEHRO —
WTh D,

4 Leslau (2000:48) (Z LB L. 7T AT EEICHEHEL O BERE-d00a N D 5,
Syo- IATAAZRTHIBEFF T, 7 LN TFEDO ya- ITHYET 5,
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A + 40 5 & D A R A E R 2 A DA E TR
AwITAMEn D,

(10) wadali mos®
big-DEF man
“the big man”
(11) wadali sdboce
big-DEF men
“the big men”
(12) wadali most
big-DEF woman
“the big woman”
(13) wadali onsitta
big-DEF women

“the big women”

Tnicx L, BEFAZRGEE LTHWDSAE, 4 (E6E)+
A (REE) EWOREIEZ & 5, Hl(14)~AT)BN T X 912,
FEE R T A WA I S v, FEESIE EFEO AMIZIS CTEAT
Do

(14) monsi wadalu
man-DEF big-3Ms
“The man is big.”

(15) sdbo¢ci wadalanno
men-DEF big-3mp
“The men are big.”

(16) mosti wadaliya
woman-DEF big-3Fs
“The woman is big.”

(17) onsittayi wadélonndma
women-DEF big-3Fp

“The women are big.”

S mos IZBEH O BHEZFKT, 7277 L. mosodd E WY EEIBIZTEEL 2N
-0, BHEFETCIERMEBEmMOBEBWVIFRIIND,
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wadal T RE W) ZHICHRFERETFADO NHEANNT XA NERT
LD EHITR D,

2% :ﬂ”%uﬁ/ﬁuj@}\ffﬁ’jﬁft/*”774 LT

AN - P - %K T
1s wédéalonhu
2SM wadidlonha
2SF wadalonsi
3sm wadalu
3sF wadaliya
1p wadélonnd
2PM wadéalonhu
2PF waddlonhma
3PM wédalonno
3PF wédadlonnama

6 TDHOMER

TERICOWT, BEFEE (MHEE) A FE GEREE) ICES
ML L TRAFMORENEDD Z LBHER I,

(18) yok'zék'k'azé ‘cold’
yagzaggaza ‘too cold’

R EBICHAB LT L Z A, B 21X yom"ak'a ‘hot” % yom“aga ‘too
hot’ ”ﬁﬂﬁéiﬂfé sl cERrnwEnZ LtThy, LitoEE
BXICAEEETRZNES TH D,

f¢wJ%Fﬁ¢wJkwoﬁﬁﬁﬁﬁﬁbﬁw@ﬁﬁim

DEBETHIHH), BEHLTEZYTTIE IFW] XY EE
f%@\k<_F$mJkwi%ﬁﬁ%%%khﬁw@ﬁk%
Zobd, FTo. asso “salt” & W) LT H D DS, AT BB R
-am(m)a N4 5 & TH¥E v TiEze< Fiob\bm &) Eh
ERRDHFEEDGBREN,

BV E WO RFILZR WA, ardfadam TENL D] & W) )

T1s & 2PM E D RITBIC 2 D, 3SM & 3SFUANIZ R 6 b -an- 1T &3k L
7oA REMEDLH D,



G0 dogg  ‘slowly’ & W9 BIFIXFET D,
BREREEID R, BEReRTELIZWVIEN, BREHAN
TANTENPOEHAIN TV ROFEICTHET D,

7 BHYIC

AFETIE., 427 Fr5 500 F £ TOR AR % Leslau (1979) @
BERRFLICM S TIR/AL, BRFAOBEBHOCHIEIZ DWW TELE L
oo YA UVBERFOREMNE L THHETCED2HDE o T2
2. A %ﬁ%ﬁ&%ﬁk&ﬁﬁ%@@ﬁ#;&#f%ko
ik\%@ﬂi%ﬂ%%%ﬁéﬁA A L E L7, ik
EELTHWAEAITETFED AR mbfﬁmﬁé;k%\#
okoég CERRPBERICHET OFEREICE L THIREWEED
BNk,
ASEOFETHELNTEZT—ZDH5H 0275151 75 042510
5] FTCOBEFICHONCTIE [V RA D VEOHRMERE 3)] £ LT
WHTHRRL, TOFERELE SH LIz,

[ = Wik ]
TYT T 7Y A FEACH R (W) Q9T T T - T 7 U U S5
REE] REANEERET T - 77V 05T
Leslau, Wolf (1979) Etymological dictionary of Gurage (Ethiopic):
Individual dictionaries. vol.1. Wiesbaden: Otto Harrassowitz.
Leslau, Wolf (2000) Introductory grammar of Amharic. Wiesbaden: Otto
Harrassowitz.
o ESE T A o RMEEER (1)) ¥ HAT - AT — (W) TR
“FHF 9T 2 Al B 4 & 3E (Cushitic-Omotic Studies 2010)J 155-165.



